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Nicoletta Mariolini

L'utilitä dell'italiano nelle regioni non italofone della Svizzera

Non c'e nulla di meglio che la storia della vita per raccontare il rapporto intimo con
la nostra lingua e la nostra cultura.

Ringrazio la redazione dei QGI per l'invito ad intervenire su questo importante
tema. Un invito che ho accolto molto volentieri, malgrado la mia fresca nomina,
senza sapere che avrebbe comportato una rilettura di alcuni passaggi importanti del

mio passato.

Fine 1990. Da anni studio, lavoro e abito nella Svizzera romanda. Penso, conto e

sogno in francese. Questo idioma e ormai la «mia lingua» d'adozione.
II caso vuole che un annuncio attiri la mia attenzione: collaboratrice scientifica

all'ISPA, Istituto svizzero per la prevenzione dell'alcolismo e altre tossicomanie, in

un progetto svizzero ed internazionale, per svolgere attivitä di ricerca concernenti la

Svizzera italiana e francese.

Per la prima volta mi accorgo che il mio italiano puö rivelarsi determinante. Un'a-

pertura in itinere mi schiude gli orizzonti e mi porta a guardare oltre i confini mentali,
spaziali e culturali. Provo a concorrere.

Sorprendentemente, sono invitata al colloquio. Incontro gli eventuali miei futuri
capi, due tedeschi immigrati in Svizzera. II francese e l'inglese sono le nostre lingue
franche.

Tutto si svolge nel migliore dei modi e molto rapidamente. Assunta!
Inizia cosi una nuova pagina professionale. Solo qualche anno dopo saprö che quel

passo inaspettato condizionerä il mio futuro, conducendomi verso la specializzazione
in economia della salute.

Cammin facendo sono sempre piü coinvolta nella vita dell'istituto che inserisce

nella sua agenda un convegno dal titolo «Donne, Uomini, Dipendenza». II filo con-
duttore del convegno sarä quello di combinare titolo, contenuti e rappresentanze
delle minoranze, sia linguistiche sia di genere.

Sono chiamata a partecipare all'organizzazione del convegno e a curare i contatti
con i nostri invitati italofoni.

AI loro arrivo a Ginevra alcune ospiti italiane mi accolgono con un grande sorriso e

una fräse: «ma sa che lei parla proprio bene l'italiano!». Un commento che non passa
inosservato. Mi accorgo che alcuni francesismi e un «certo accento» fanno pensare
alle due ricercatrici italiane che la mia prima lingua sia il francese.

Ii «grande giorno» del convegno e arrivato. L'apertura sarä affidata al Ministro degli
interni, il Consigliere federale ticinese Flavio Cotti, che arriva prima del previsto. Un

anticipo che scombussola i programmi. «Nicoletta, per favore, potresti accogliere e

Quaderni grigionitaliani 82 (2013/4), pp. 48-50



Utilitä dell'italiano. 49

porgere il saluto in italiano al Consigliere federale?». Eccomi quindi alle prese con un

protocollo sconosciuto, che solo anni dopo entrerä a far parte della mia quotidianitä,
compensato dal mio italiano, ancora una volta determinante!

Erano altri tempi. C'era un Consigliere federale italofono e il plurilinguismo faceva

breccia nel cuore e nei pensieri dell'Amministrazione federale.

Inizio 2013. Gli anni passano. 23 anni dopo come per incanto, si ripresenta una
nuova sfida. Concorro per la funzione di delegata al plurilinguismo dell'Ammini-
strazione federale. Ancora una volta il mio italiano potrebbe rivelarsi determinante.

Cosi e. Oggi eccomi qui, a scrivere queste righe che fungono da filo conduttore tra

passato e presente, con l'italiano sempre in prima fila. Ieri in Svizzera romanda, oggi
a Berna.

Sorge spontanea una domanda. Italiano: condizione necessaria o sufficiente per le

assunzioni?

Direi di no. Troppo raramente la conoscenza dell'italiano puö rivelarsi fattore
determinante o essenziale. Tuttavia, le competenze linguistiche non sono mai fini a se

Stesse. Esse devono essere accompagnate da qualifiche professional! solide, qualitä
essenziali per trasformare le lingue e le culture in «valori aggiunti», determinanti per
una decisione piuttosto che per un'altra.

In Svizzera, qualsiasi ambito professionale, in un modo o in un altro, direttamente

o indirettamente, e legato da un cordone ombelicale alla storia del plurilinguismo.
Perciö, la conoscenza dell'italiano, qualsiasi essa sia, non dovrebbe mai essere

un'opzione.
Questo cordone ombelicale e tanto piü reale quanto piü l'ambito professionale

passa dal mercato del lavoro privato all'istituzione pubblica.
Sul mercato del lavoro privato sono gli italofoni a doversi adattare alla legge della

domanda e dell'offerta; nelle istituzioni pubbliche, e soprattutto l'Amministrazione
federale a doversi adattare alle minoranze linguistiche, non il contrario.

L'Amministrazione federale e nata e cresciuta a immagine e somiglianza della Svizzera.

Come tale, deve continuare ad alimentäre le radici della coesione, investendo
nel capitale linguistico dei propri collaboratori e del le proprie collaboratrici e soste-
nendo quello di tutte le realta territoriali.

Ii tempo ha perö mostrato come questo processo non sia per nulla spontaneo. E

quindi indispensabile promuovere, sostenere e rafforzare le minoranze linguistiche
ricorrendo a misure d'accompagnamento supportate da basi legali lungimiranti.

La legge stille lingue e la relativa ordinanza sono la fönte di queste misure

d'accompagnamento. Esse guardano oltre le difficoltä, spronando una rinascita del plurilinguismo

all'interno e all'esterno dell'Amministrazione federale.
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In etä adulta, il bilinguismo, e a maggior ragione il plurilinguismo, previene le varie
forme di demenza. Chissa che le conclusioni delle diverse ricerche scientifiche sugli ef-

fetti preventivi del plurilinguismo non ci aiutino a riunire molte piü forze unanimi at-

torno alla causa della sua salvaguardia e quindi anche attorno alla causa dell'italiano.
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